
 

Annie Chi Allan spent the first half of her life in 

China before relocating to the UK, a transition that 

fully familiarised her with the language and culture 

of both countries. She holds two degrees: one in 

Politics and International Relations, the other in 

Translation and Interpretation. In addition to 

English and Mandarin, she is also well-versed in the 

implementation of CAT (Computer Assisted 

Translation) tools. She is currently learning French. 

Annie has translated and edited three books, 

created subtitles for foreign-language news clips, 

and served as a consecutive interpreter and 

simultaneous interpreter for a wide variety of 

overseas speakers. She has worked part-time as a Chinese/English teacher, and as a 

volunteer tourist-guide in her local community. Beyond her direct interests in 

language, she has also interned at the United Nations in Vienna, worked as a 

marketing author and editor for a well-known lifestyle website, and as a research 

assistant for a PhD project in Civil Engineering. These experiences strengthened her 

capacity to analyse large amounts of data, and required highly organised work habits. 

Annie is currently co-translating World War O into Chinese. 


